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Sepher Echah (Lamentations) 

Chapter 4 
 

  AEHD  MZKD  @PYI  ADF  MREI  DKI@ Lam4:1 

:ZEVEG-LK  Y@XA  YCW-IPA@  DPKTZYZ 

ƒŸHµ† �¶œ¶Jµ† ‚¶’̧�¹‹ ƒ´†́ˆ �µ”E‹ †́�‹·‚ ‚ 

“ :œŸ˜E‰-�́J �‚¾š¸A �¶…¾™-‹·’̧ƒµ‚ †́’̧�·PµU¸�¹U 
1. ‘eykah yu`am zahab yish’ne’ hakethem hatob  
tish’tapek’nah ‘ab’ney-qodesh b’ro’sh kal-chutsoth. 
 

Lam4:1 How dark the gold has become, how the pure gold has changed!  

The sacred stones are poured out at the corner of every street. 
 

‹4:1› Πῶς ἀµαυρωθήσεται χρυσίον, ἀλλοιωθήσεται τὸ ἀργύριον τὸ ἀγαθόν;   
ἐξεχύθησαν λίθοι ἅγιοι ἐπ’ ἀρχῆς πασῶν ἐξόδων.   
1 P�s amaur�th�setai chrysion, alloi�th�setai to argyrion to agathon?   

O how shall be darkened the gold, and changed the silver good;  

exechyth�san lithoi hagioi epí arch�s pas�n exod�n.   

were discharged stones holy at the top of all the streets,   
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAYGP  DKI@  FTA  MI@LQND  MIXWID  OEIV  IPA 2 

:XVEI  ICI  DYRN  YXG-ILAPL 

 Eƒ̧�̧‰¶’ †´�‹·‚ ˆ́PµA �‹¹‚́Kº“¸÷µ† �‹¹š´™¸‹µ† ‘ŸI¹˜ ‹·’̧A ƒ 

“ :š·˜Ÿ‹ ‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷ ā¶š¶‰-‹·�̧ƒ¹’̧� 
2. b’ney Tsion hay’qarim ham’sula’im bapaz  
‘eykah nech’sh’bu l’nib’ley-cheres ma`aseh y’dey yotser. 
 

Lam4:2 The precious sons of Tsion, weighed against fine gold,  

how they are regarded as earthen jars, the work of a potter’s hands! 
 

‹2› Υἱοὶ Σιων οἱ τίµιοι οἱ ἐπηρµένοι ἐν χρυσίῳ  
πῶς ἐλογίσθησαν εἰς ἀγγεῖα ὀστράκινα ἔργα χειρῶν κεραµέως;   
2 Huioi Si�n hoi timioi hoi ep�rmenoi en chrysiŸ  

even the sons of Zion esteemed being encouraged by gold, 

p�s elogisth�san eis aggeia ostrakina  

O how they are considered as receptacles earthenware, 

erga cheir�n kerame�s?   

works of the hands of the potter.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  XFK@L  INR-ZA  ODIXEB  EWIPID  CY  EVLG  OIPZ-MB 3 

:XACNA  MIPR  IK 

š´ˆ̧�µ‚̧� ‹¹Lµ”-œµA ‘¶†‹·šEB E™‹¹’‹·† …µ� E˜̧�́‰ ‘‹¹MµU-�µB „ 

“ :š́A¸…¹LµA �‹¹’·” ‹¹J  
3. gam-tanin chal’tsu shad heyniqu gureyhen bath-`ami l’ak’zar ki `enim bamid’bar. 
 

Lam4:3 Even jackals offer the breast, They nurse their young;  
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but the daughter of my people has become cruel like ostriches in the wilderness. 
 

‹3› Καί γε δράκοντες ἐξέδυσαν µαστούς, ἐθήλασαν σκύµνοι αὐτῶν·   
θυγατέρες λαοῦ µου εἰς ἀνίατον ὡς στρουθίον ἐν ἐρήµῳ.   
3 Kai ge drakontes exedysan mastous, eth�lasan skymnoi aut�n;   

And indeed, dragons stripped the breasts, they nursed their cubs;  

thygateres laou mou eis aniaton h�s strouthion en er�mŸ.   

the daughters of my people were for irretrievability as a sparrow in the wilderness.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  MGL  EL@Y  MILLER  @NVA  EKG-L@  WPEI  OEYL  WAC 4 

:MDL  OI@  YXT 

 �¶‰¶� E�¼‚́� �‹¹�´�Ÿ” ‚́÷´QµA ŸJ¹‰-�¶‚ ™·’Ÿ‹ ‘Ÿ�̧� ™µƒ́C … 

“ :�¶†́� ‘‹·‚ ā·š¾P 
4. dabaq l’shon yoneq ‘el-chiko batsama’ `olalim sha’alu lechem pores ‘eyn lahem. 
 

Lam4:4 The tongue of the infant cleaves to the roof of its mouth because of thirst;  

the little ones ask for bread, but no one breaks it for them. 
 

‹4› Ἐκολλήθη ἡ γλῶσσα θηλάζοντος πρὸς τὸν φάρυγγα αὐτοῦ ἐν δίψει·   
νήπια ᾔτησαν ἄρτον, ὁ διακλῶν οὐκ ἔστιν αὐτοῖς.   
4 Ekoll�th� h� gl�ssa th�lazontos pros ton pharygga autou en dipsei;   

cleaves The tongue of one nursing to its throat in thirst.  

n�pia ÿt�san arton, ho diakl�n ouk estin autois.   

Infants ask for bread, one snapping it there is not for them.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  RLEZ  ILR  MIPN@D  ZEVEGA  ENYP  MIPCRNL  MILK@D 5 

:ZEZTY@  EWAG 

 ”´�Ÿœ ‹·�¼” �‹¹’º÷½‚́† œŸ˜E‰µA ELµ�́’ �‹¹Mµ…¼”µ÷¸� �‹¹�̧�¾‚́† † 

“ :œŸUµP¸�µ‚ E™¸A¹‰ 
 

5. ha’ok’lim l’ma`adanim nashamu bachutsoth  
ha’emunim `aley thola` chib’qu ‘ash’patoth. 
 

Lam4:5 Those who ate delicacies are desolate in the streets;  

those reared in purple embrace ash pits. 
 

‹5› Οἱ ἔσθοντες τὰς τρυφὰς ἠφανίσθησαν ἐν ταῖς ἐξόδοις,  
οἱ τιθηνούµενοι ἐπὶ κόκκων περιεβάλοντο κοπρίας.   
5 Hoi esthontes tas tryphas �phanisth�san en tais exodois,  

The ones eating the delicacies were removed in the streets.  

hoi tith�noumenoi epi kokk�n periebalonto koprias.   

The ones having been suckled in scarlet were embracing dung.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  RBX-ENK  DKETDD  MCQ  Z@HGN  INR-ZA  OER  LCBIE 6 

:MICI  DA  ELG-@LE 

”µ„́š-Ÿ÷̧� †́�E–¼†µ† �¾…̧“ œ‚µHµ‰·÷ ‹¹Lµ”-œµA ‘¾‡¼” �µÇ„¹Iµ‡ ‡ 

“ :�¹‹́…́‹ D´ƒ E�́‰-‚¾�̧‡ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

6. wayig’dal `awon bath-`ami mechata’th S’dom hahaphukah k’mo-raga`  
w’lo’-chalu bah yadayim. 
 

Lam4:6 For the iniquity of the daughter of my people is greater than the sin of Sodom,  

which was overthrown as in a moment, and no hands were turned toward her. 
 

‹6› Καὶ ἐµεγαλύνθη ἀνοµία θυγατρὸς λαοῦ µου ὑπὲρ ἀνοµίας Σοδοµων  
τῆς κατεστραµµένης ὥσπερ σπουδῇ, καὶ οὐκ ἐπόνεσαν ἐν αὐτῇ χεῖρας.   
6 Kai emegalynth� anomia thygatros laou mou  

And was magnified the lawlessness of the daughter of my people 

hyper anomias Sodom�n t�s katestrammen�s 

over the lawlessness of Sodom, the place being eradicated 

h�sper spoudÿ, kai ouk eponesan en autÿ cheiras.   

as with promptness, and they did not toil in her hands.   
_____________________________________________________________________________________________ 

ENC@  ALGN  EGV  BLYN  DIXIFP  EKF 7 

:MZXFB  XITQ  MIPIPTN  MVR 

E÷̧…́‚ ƒ´�́‰·÷ E‰µ˜ „¶�¶V¹÷ ́†‹¶š‹¹ˆ¸’ EJµˆ ˆ 

“ :�́œ́š¸ˆ¹B š‹¹Pµ“ �‹¹’‹¹’̧P¹÷ �¶ ¶̃” 
7. zaku N’zireYah misheleg tsachu mechalab ‘ad’mu `etsem  
mip’ninim sapir giz’ratham. 
 

Lam4:7 Her consecrated ones were purer than snow, they were whiter than milk;  

they were more ruddy of bone than corals, their cutting was like sapphire. 
 

‹7› Ἐκαθαριώθησαν ναζιραῖοι αὐτῆς ὑπὲρ χιόνα, ἔλαµψαν ὑπὲρ γάλα,  
ἐπυρρώθησαν ὑπὲρ λίθους σαπφείρου τὸ ἀπόσπασµα αὐτῶν.   
7 Ekathari�th�san naziraioi aut�s hyper chiona, elampsan hyper gala,  

were clean Her Nazarites; more than snow they radiated; more than milk  

epyrr�th�san hyper lithous sappheirou to apospasma aut�n.   

they were purified.  were above stone of sapphire Their broken pieces,   
_____________________________________________________________________________________________ 

  MXER  CTV  ZEVEGA  EXKP  @L  MX@Z  XEGYN  JYG 8 

:URK  DID  YAI  MNVR-LR 

 �́šŸ” …µ–́˜ œŸ˜E‰µA Eş̌J¹’ ‚¾� �́š»‚́U šŸ‰̧V¹÷ ¢µ�́‰ ‰ 

“ :—·”́� †́‹´† �·ƒ´‹ �́÷̧ µ̃”-�µ” 
8. chashak mish’chor ta’aram lo’ nik’ru bachutsoth  
tsaphad `oram `al-`ats’mam yabesh hayah ka`ets. 
 

Lam4:8 Their appearance is blacker than soot, they are not recognized in the streets;  

their skin is shriveled on their bones, it is withered, it has become like wood. 
 

‹8› Ἐσκότασεν ὑπὲρ ἀσβόλην τὸ εἶδος αὐτῶν, οὐκ ἐπεγνώσθησαν ἐν ταῖς ἐξόδοις·   
ἐπάγη δέρµα αὐτῶν ἐπὶ τὰ ὀστέα αὐτῶν, ἐξηράνθησαν, ἐγενήθησαν ὥσπερ ξύλον.   
8 Eskotasen hyper asbol�n to eidos aut�n,  

darkened above lamp black their appearance, 

ouk epegn�sth�san en tais exodois;  

they are not recognized in the streets;  

epag� derma aut�n epi ta ostea aut�n, ex�ranth�san, egen�th�san h�sper xylon.   
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was fixed their skin against their bones; they are dried up, they were as wood.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXWCN  EAEFI  MDY  ARX  ILLGN  AXG-ILLG  EID  MIAEH 9 

:ICY  ZAEPZN 

 �‹¹š´Rº…̧÷ EƒEˆ́‹ �·†¶� ƒ́”´š ‹·�̧�µ‰·÷ ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰ E‹́† �‹¹ƒŸŠ Š 

“ :‹́…́ā œ¾ƒE’̧U¹÷ 
9. tobim hayu chal’ley-chereb mechal’ley ra`ab shehem yazubu m’duqarim  
mit’nuboth saday. 
 

Lam4:9 Better are those slain with the sword than those slain with hunger;  

for these flow away, pierced because of the fruits of my field. 
 

‹9› Καλοὶ ἦσαν οἱ τραυµατίαι ῥοµφαίας ἢ οἱ τραυµατίαι λιµοῦ·   
ἐπορεύθησαν ἐκκεκεντηµένοι ἀπὸ γενηµάτων ἀγρῶν.   
9 Kaloi �san hoi traumatiai hromphaias � hoi traumatiai limou;   

Better were the ones slain by the broadsword than the ones slain by hunger;  

eporeuth�san ekkekent�menoi apo gen�mat�n agr�n.   

they went being pierced by want of produce of the fields.   
_____________________________________________________________________________________________ 

ENL  ZEXAL  EID  ODICLI  ELYA  ZEIPNGX  MIYP  ICI 10 

:INR-ZA  XAYA 

 Ÿ÷́� œŸš́ƒ¸� E‹́† ‘¶†‹·…̧�µ‹ E�̧V¹A œŸI¹’́÷¼‰µš �‹¹�́’ ‹·…̧‹ ‹ 

“ :‹¹Lµ”-œµA š¶ƒ¶�̧A 
10. y’dey nashim rachamanioth bish’lu yal’deyhen  
hayu l’baroth lamo b’sheber bath-`ami. 
 

Lam4:10 The hands of compassionate women boiled their own children;  

they became food for them because of the destruction of the daughter of my people. 
 

‹10› Χεῖρες γυναικῶν οἰκτιρµόνων ἥψησαν τὰ παιδία αὐτῶν,  
ἐγενήθησαν εἰς βρῶσιν αὐταῖς ἐν τῷ συντρίµµατι τῆς θυγατρὸς λαοῦ µου.   
10 Cheires gynaik�n oiktirmon�n h�ps�san ta paidia aut�n,  

The hands women of pitying boiled their children;  

egen�th�san eis br�sin autais en tŸ syntrimmati t�s thygatros laou mou.   

they became for food to them in the destruction of the daughter of my people.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEIVA  Y@-ZVIE  ET@  OEXG  JTY  EZNG-Z@  DEDI  DLK 11 

:DIZCEQI  LK@ZE 

 ‘ŸI¹˜̧A �·‚-œ¶QµIµ‡ ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰ ¢µ–́� Ÿœ´÷¼‰-œ¶‚ †́E†́‹ †́K¹J ‚‹ 

“ :́†‹¶œ¾…Ÿ“̧‹ �µ�‚¾Uµ‡ 
11. kilah Yahúwah ‘eth-chamatho shaphak charon ‘apo  
wayatseth-‘esh b’Tsion wato’kal y’sodotheyah. 
 

Lam4:11 JWJY has accomplished His wrath, He has poured out His fierce anger;  

and He has kindled a fire in Tsion, and has consumed its foundations. 
 

‹11› Συνετέλεσεν κύριος θυµὸν αὐτοῦ, ἐξέχεεν θυµὸν ὀργῆς αὐτοῦ  
καὶ ἀνῆψεν πῦρ ἐν Σιων, καὶ κατέφαγεν τὰ θεµέλια αὐτῆς.   
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11 Synetelesen kyrios thymon autou, execheen thymon org�s autou  

YHWH completed his rage; he poured out the rage of his anger,  

kai an�psen pyr en Si�n, kai katephagen ta themelia aut�s.   

and lit a fire in Zion, and it devoured her foundations.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  XV  @AI  IK  LAZ  IAYI  LKE  UX@-IKLN  EPIN@D  @L 12 

:MLYEXI  IXRYA  AIE@E 

šµ˜ ‚¾ƒ´‹ ‹¹J �·ƒ·œ ‹·ƒ̧�¾‹ �¾�̧‡ —¶š¶‚-‹·�¸�µ÷ E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� ƒ‹ 

“ :�¹´�́�Eš¸‹ ‹·š¼”µ�̧A ƒ·‹Ÿ‚̧‡  
12. lo’ he’eminu mal’key-‘erets w’kol yosh’bey thebel ki yabo’ tsar  
w’oyeb b’sha`arey Y’rushalam. 
 

Lam4:12 The kings of the earth did not believe, nor did any of the inhabitants of the world,  

that the adversary and the enemy would go in the gates of Yerushalam. 
 

‹12› Οὐκ ἐπίστευσαν βασιλεῖς γῆς, πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουµένην,  
ὅτι εἰσελεύσεται ἐχθρὸς καὶ ἐκθλίβων διὰ τῶν πυλῶν Ιερουσαληµ.   
12 Ouk episteusan basileis g�s, pantes hoi katoikountes t�n oikoumen�n,  

believed not The kings of the earth, all the ones dwelling, the ones living,  

hoti eiseleusetai echthros kai ekthlib�n dia t�n pyl�n Ierousal�m.   

that shall enter an enemy and one afflicting through the gates of Jerusalem,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPER  DI@IAP  Z@HGN 13 

:MIWICV  MC  DAXWA  MIKTYD  DIPDK 

œŸ’¾‡¼” ́†‹¶‚‹¹ƒ¸’ œ‚¾Hµ‰·÷ „‹ 
“ :�‹¹™‹¹Cµ˜ �µC D́A¸š¹™¸A �‹¹�̧–¾Vµ† ́†‹¶’¼†¾J 

13. mechato’th n’bi’eyah `awonoth kohaneyah hashoph’kim b’qir’bah dam tsadiqim. 
 

Lam4:13 Because of the sins of her prophets and the iniquities of her priests,  

who have shed in her midst the blood of the righteous; 
 

‹13› Ἐξ ἁµαρτιῶν προφητῶν αὐτῆς, ἀδικιῶν ἱερέων αὐτῆς  
τῶν ἐκχεόντων αἷµα δίκαιον ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
13 Ex hamarti�n proph�t�n aut�s, adiki�n hiere�n aut�s  

because of the sins of her prophets, and iniquities of her priests,  

t�n ekcheont�n haima dikaion en mesŸ aut�s.   

the ones pouring out blood just in her midst.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEVEGA  MIXER  ERP 14 

:MDIYALA  ERBI  ELKEI  @LA  MCA  EL@BP 

œŸ˜E‰µA �‹¹š¸‡¹” E”´’ …‹ 

“ :�¶†‹·�ºƒ̧�¹A E”̧B¹‹ E�̧�E‹ ‚¾�̧A �́CµA E�¼‚¾„¸’ 
14. na`u `iw’rim bachutsoth n’go’alu badam b’lo’ yuk’lu yig’`u bil’busheyhem. 
 

Lam4:14 They wandered, blind, in the streets;  

they were defiled with blood so that no one could touch their garments. 
 

‹14› Ἐσαλεύθησαν ἐγρήγοροι αὐτῆς ἐν ταῖς ἐξόδοις, ἐµολύνθησαν ἐν αἵµατι·   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

ἐν τῷ µὴ δύνασθαι αὐτοὺς ἥψαντο ἐνδυµάτων αὐτῶν.   
14 Esaleuth�san egr�goroi aut�s en tais exodois, emolynth�san en haimati;  

were shaken Her watchmen in the streets; they were tainted with blood  

en tŸ m� dynasthai autous h�psanto endymat�n aut�n.   

in not being able their; they touched their garments with it.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ERBZ-L@  EXEQ  EXEQ  ENL  E@XW  @NH  EXEQ 15 

:XEBL  ETIQEI  @L  MIEBA  EXN@  ERP-MB  EVP  IK 

E”́B¹U-�µ‚ EšE“ EšE“ Ÿ÷́� E‚̧š´™ ‚·÷´Š EšE“ ‡Š 

“ :šE„́� E–‹¹“Ÿ‹ ‚¾� �¹‹ŸBµA Eş̌÷́‚ E”´’-�µB E˜́’ ‹¹J 
15. suru tame’ qar’u lamo suru suru ‘al-tiga`u  
ki natsu gam-na`u ‘am’ru bagoyim lo’ yosiphu lagur. 
 

Lam4:15 Depart! Unclean! they cried of themselves.   

Depart, depart, do not touch!  Indeed they fled, yes, wandered;  

they said among the nations, they shall not continue to sojourn. 
 

‹15› Ἀπόστητε ἀκαθάρτων--καλέσατε αὐτούσ--ἀπόστητε ἀπόστητε, µὴ ἅπτεσθε,  
ὅτι ἀνήφθησαν καί γε ἐσαλεύθησαν·   
εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν Οὐ µὴ προσθῶσιν τοῦ παροικεῖν.   
15 Apost�te akathart�n--kalesate autous--apost�te apost�te, m� haptesthe,  

Separate from the unclean!  Call them!  Separate, separate, do not touch!  

hoti an�phth�san kai ge esaleuth�san;  eipate en tois ethnesin  

for they were lit, and indeed, they were shaken.  Say among the nations! 

Ou m� prosth�sin tou paroikein.   

In no way should they proceed to sojourn there.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDK  IPT  MHIADL  SIQEI  @L  MWLG  DEDI  IPT 16 

:EPPG  @L  MIPWF  E@YP  @L 

�‹¹’¼†¾� ‹·’̧P �́Š‹¹Aµ†̧� •‹¹“Ÿ‹ ‚¾� �́™¸K¹‰ †́E†́‹ ‹·’̧P ˆŠ 

“ :E’́’́‰ ‚¾� �‹¹’·™¸ˆ E‚́ā́’ ‚¾� 
16. p’ney Yahúwah chil’qam lo’ yosiph l’habitam p’ney kohanim  
lo’ nasa’u z’qenim lo’ chananu. 
 

Lam4:16 The face of JWJY has scattered them, He shall not continue to regard them;  

they did not lift up the faces of the priests, they did not favor the elders. 
 

‹16› Πρόσωπον κυρίου µερὶς αὐτῶν, οὐ προσθήσει ἐπιβλέψαι αὐτοῖς·   
πρόσωπον ἱερέων οὐκ ἔλαβον, πρεσβύτας οὐκ ἠλέησαν.   
16 Pros�pon kyriou meris aut�n, ou prosth�sei epiblepsai autois;   

          The person of YHWH was their portion; he shall not proceed to look upon them.  

pros�pon hiere�n ouk elabon,  

The person of the priests they did not receive; 

presbytas ouk �le�san.   

old men they did not show mercy on.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZITVA  LAD  EPZXFR-L@  EPIPIR  DPILKZ  DPICER 17 
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:RYEI  @L  IEB-L@  EPITV 

�¶ƒ´† E’·œ´š¸ˆ¶”-�¶‚ E’‹·’‹·” †́’‹¶�̧�¹U †́’‹·…Ÿ” ˆ‹ 

“ :µ”¹�Ÿ‹ ‚¾� ‹ŸB-�¶‚ E’‹¹P¹˜ E’·œ́I¹P¹˜̧A 
17. `odeynah tik’leynah `eyneynu ‘el-`ez’rathenu habel  
b’tsipiathenu tsipinu ‘el-goy lo’ yoshi`a. 
 

Lam4:17 While we are, our eyes failed, for our help was useless;  

in our watching we have watched for a nation that could not save. 
 

‹17› Ἔτι ὄντων ἡµῶν ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν εἰς τὴν βοήθειαν ἡµῶν µάταια·   
ἀποσκοπευόντων ἡµῶν ἀπεσκοπεύσαµεν εἰς ἔθνος οὐ σῷζον.   
17 Eti ont�n h�m�n exelipon hoi ophthalmoi h�m�n eis t�n bo�theian h�m�n mataia;  

Yet in our being, failed our eyes.  for our help was in vain;  

aposkopeuont�n h�m�n apeskopeusamen eis ethnos ou sŸzon.   

watching Our.  We watched unto a nation not delivering.   
_____________________________________________________________________________________________ 

EPINI  E@LN  EPIVW  AXW  EPIZAGXA  ZKLN  EPICRV  ECV 18 

:EPIVW  @A-IK 

 E’‹·÷́‹ E‚̧�́÷ E’‹·Q¹™ ƒµš´™ E’‹·œ¾ƒ¾‰̧š¹A œ¶�¶K¹÷ E’‹·…́”¸˜ E…́˜ ‰‹ 

“ :E’‹·Q¹™ ‚́ƒ-‹¹J 
18. tsadu ts’`adeynu mileketh bir’chobotheynu qarab qitseynu mal’u yameynu  
ki-ba’ qitseynu. 
 

Lam4:18 They hunted our steps from going in our streets;  

our end drew near, our days were finished for our end had come. 
 

‹18› Ἐθηρεύσαµεν µικροὺς ἡµῶν τοῦ µὴ πορεύεσθαι ἐν ταῖς πλατείαις ἡµῶν·   
ἤγγικεν ὁ καιρὸς ἡµῶν, ἐπληρώθησαν αἱ ἡµέραι ἡµῶν, πάρεστιν ὁ καιρὸς ἡµῶν.   
18 Eth�reusamen mikrous h�m�n tou m� poreuesthai en tais plateiais h�m�n;  

They hunted our small ones to not go into our squares.  

�ggiken ho kairos h�m�n, epl�r�th�san hai h�merai h�m�n, parestin ho kairos h�m�n.   

approached Our time; were fulfilled our days; is at hand our end.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPWLC  MIXDD-LR  MINY  IXYPN  EPITCX  EID  MILW 19 

:EPL  EAX@  XACNA 

 E’º™´�̧C �‹¹š´†¶†-�µ” �¹‹´÷´� ‹·ş̌�¹M¹÷ E’‹·–¸…¾š E‹́† �‹¹Kµ™ Š‹ 

“ :E’́� Eƒ̧š´‚ š´A¸…¹LµA 
19. qalim hayu rod’pheynu minish’rey shamayim `al-heharim d’laqunu  
bamid’bar ‘ar’bu lanu. 
 

Lam4:19 Our pursuers were swifter than the eagles of the heavens;  

they chased us on the mountains, they waited in ambush for us in the wilderness. 
 

‹19› Κοῦφοι ἐγένοντο οἱ διώκοντες ἡµᾶς ὑπὲρ ἀετοὺς οὐρανοῦ,  
ἐπὶ τῶν ὀρέων ἐξήφθησαν, ἐν ἐρήµῳ ἐνήδρευσαν ἡµᾶς.   
19 Kouphoi egenonto hoi di�kontes h�mas hyper aetous ouranou,  

nimble were The ones pursuing us, more than eagles of the heavens.  
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epi t�n ore�n ex�phth�san, en er�mŸ en�dreusan h�mas.   

Upon the mountains they perched; in a wilderness they lie in wait for us.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZEZIGYA  CKLP  DEDI  GIYN  EPIT@  GEX 20 

:MIEBA  DIGP  ELVA  EPXN@  XY@ 

�́œŸœ‹¹‰¸�¹A …µJ¸�¹’ †´E†́‹ µ‰‹¹�̧÷ E’‹·Pµ‚ µ‰Eš � 

“ :�¹‹ŸBµƒ †¶‹̧‰¹’ ŸK¹˜̧A E’̧šµ÷´‚ š¶�¼‚ 
20. ruach ‘apeynu m’shiach Yahúwah nil’kad bish’chithotham  
‘asher ‘amar’nu b’tsilo nich’yeh bagoyim. 
 

Lam4:20 The breath of our nostrils, the anointed of JWJY, was captured in their pits,  

of whom we had said, under his shadow we shall live among the nations. 
 

‹20› Πνεῦµα προσώπου ἡµῶν χριστὸς κυρίου συνελήµφθη ἐν ταῖς διαφθοραῖς αὐτῶν,  
οὗ εἴπαµεν Ἐν τῇ σκιᾷ αὐτοῦ ζησόµεθα ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
20 Pneuma pros�pou h�m�n christos kyriou synel�mphth� en tais diaphthorais aut�n,  

The breath of our face, the anointed one, YHWH was seized in our corruptions,  

hou eipamen En tÿ skia4 autou z�sometha en tois ethnesin.   

of whom we said, In his shadow we shall live among the nations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UER  UX@A  IZAYEI  MEC@-ZA  IGNYE  IYIY 21 

:IXRZZE  IXKYZ  QEK-XARZ  JILR-MB 

 —E” —¶š¶‚̧A ‹¹U¸ƒµ�Ÿ‹ �Ÿ…½‚-œµA ‹¹‰̧÷¹ā̧‡ ‹¹ā‹¹ā ‚� 

“ :‹¹š´”¸œ¹œ̧‡ ‹¹š¸J̧�¹U “ŸJ-š́ƒ¼”µU ¢¹‹µ�´”-�µB 
21. sisi w’sim’chi bath-‘Edom yoshab’ti b’erets `Uts gam-`alayik ta`abar-kos tish’k’ri 
w’thith’`ari. 
 

Lam4:21 Rejoice and be glad, O daughter of Edom, who dwells in the land of Uts; but  

the cup also shall come around to you; you shall become drunk and make yourself naked. 
 

‹21› Χαῖρε καὶ εὐφραίνου, θύγατερ Ιδουµαίας ἡ κατοικοῦσα ἐπὶ γῆς·   
καί γε ἐπὶ σὲ διελεύσεται τὸ ποτήριον κυρίου, καὶ µεθυσθήσῃ καὶ ἀποχεεῖς.   
21 Chaire kai euphrainou, thygater Idoumaias h� katoikousa epi g�s;   

Rejoice and be glad O daughter of Edom!  the one dwelling upon the land of Uz!  

kai ge epi se dieleusetai to pot�rion kyriou,  

And indeed unto you shall go through the cup of YHWH.  

kai methysth�sÿ kai apocheeis.  

You shall be intoxicated and shall pour forth.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  JPER  CWT  JZELBDL  SIQEI  @L  OEIV-ZA  JPER-MZ 22 

:JIZ@HG-LR  DLB  MEC@-ZA 

 ¢·’¾‡¼” …µ™́P ¢·œŸ�̧„µ†̧� •‹¹“Ÿ‹ ‚¾� ‘ŸI¹˜-œµA ¢·’¾‡¼”-�µU ƒ� 

– :¢¹‹́œ‚¾Hµ‰-�µ” †́K¹B �Ÿ…½‚-œµA 
22. tam-`awonek bath-Tsion lo’ yosiph l’hag’lothek paqad `awonek bath-‘Edom  
gilah `al-chato’thayik. 
 

Lam4:22 The punishment of your iniquity has been completed, O daughter of Tsion;  
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He shall not exile you.  But He shall punish your iniquity, O daughter of Edom;  

He shall expose your sins! 
 

‹22› Ἐξέλιπεν ἡ ἀνοµία σου, θύγατερ Σιων·  οὐ προσθήσει ἔτι ἀποικίσαι σε.   
ἐπεσκέψατο ἀνοµίας σου, θύγατερ Εδωµ·  ἀπεκάλυψεν ἐπὶ τὰ ἀσεβήµατά σου.   
22 Exelipen h� anomia sou, thygater Si�n;   

is vanished Your lawlessness, O daughter of Zion. 

ou prosth�sei eti apoikisai se.  epeskepsato anomias sou, 

He shall not proceed unto the resettling you.  He visited your lawlessness, 

thygater Ed�m;  apekaluuen epi ta aseb�mata sou.   

O daughter of Edom; he revealed concerning your acts of impiety.   
 


